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مریــوان حلبچــه ای متولــد 1358 کردســتان 
ــل  ــه دلی ــی ب ــت. او در کودک ــراق اس ع
ــیب های  ــه و آس ــیمیایی حلبچ ــاران ش بمب
ناشــی از آن، بــه همــراه خانــوادۀ خــود بــه 
ایــران آمــد. در پــی زندگــی در ایــران و بــا 
ــا ادبیــات و فرهنــگ  ــه آشــنایی ب توجــه ب
ــران،  ــراق و ای ــتان ع ــرزمین کردس دو س
ــه  ــردی ب ــار ک ــای آث ــه ترجمه ه ــم ب تصمی
فارســی و برعکــس گرفــت. هم اکنــون آثــار 
بســیاری از وی منتشــر شده اســت. از جمله 
ــوان  ــی می ت ــان فارس ــه زب ــش ب ترجمه های
بــه  آخریــن انــار دنیــا، حصــار و ســگ های 
پــدرم، مــار و پلــه، غــروب پروانــه، عمویــم 
ــا  ــه او را ب ــاد همیش ــه ب ــان ک ــید خ جمش
خــود می بــرد، شــهر موســیقیدان های 
عاشــقانه های  گربه هــا،  خانــۀ  ســپید، 
جنــگ و صلــح، عاشــقانه های شــیرکو 
ــن  ــرد. همچنی ــاره ک ــره اش ــس و غی بیک
ــین  ــی، غلامحس ــرام بیضای ــاری از به او آث
ســهراب  فرخــزاد،  فــروغ  ســاعدی، 
احمدرضــا  یعقوبــی،  محمــد  ســپهری، 
احمــدی، گــروس  عبدالملکیــان و غیــره را

ــوان  ــت. مری ــده اس ــردی برگردان ــه ک ب
ترجمه هایــش  پــاس  بــه  حلبچــه ای 
ــت.  ــرده اس ــب ک ــیاری را کس ــز بس جوای
ــم  ــن مترج ــزۀ بهتری ــال 2021 جای او در س
کــردی یونســکو  را از آن خــود کــرد.  
ــر  ــا هن ــن شــماره نشــریۀ م ــی: موضــوع ای نعیم
و جامعــه اســت و خوشــحال می شــویم نظــر 
شــما را دربــارۀ ارتبــاط ادبیــات و جامعــه بدانیــم.

حلبچــه ای: در طــول تاریــخ، هنــر و جامعــه 
بــه  و  داشــته اند  هــم  بــا  تنگاتنگــی  ارتبــاط 
مــرور زمــان ایــن رابطــه گســترده تر شــده و 
ابعــاد مختلفــی را بــه خــود گرفتــه اســت و دارای 
ــل  ــث و تام ــل بح ــم، قاب ــیار مه ــای بس ویژگی ه
اســت. هیــچ جامعــه ای نمی توانــد بــدون هنــر بــه 
ــدان  ــه هنرمن ــان ک ــد. همچن ــه ده ــش ادام حیات
و  روشــن  و  آگاه  جامعــۀ  بــدون  نمی تواننــد 
علاقه منــد بــه هنــر بــه حیــات خــود ادامــه دهنــد. 
ــه چنــان وســیع و گســترده اســت کــه  ایــن مقول
ــای  ــمینارها و کنگره ه ــا، س ــود کنفرانس ه می ش
ــن  ــه ای ــرد و ب ــزار ک ــوردش برگ ــیاری در م بس
مقولــه پرداخــت. اگــر بخواهیــم تخصصی تــر، 
ریزتــر و دقیق تــر گفت وگــو کنیــم، بایــد بــه
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ــا  ــا ی ــان م ــه در جه ــر و جامع ــا هن ــه ب ــاص  در رابط ــکل خ ش
ــان  ــم. همچن ــت، بپردازی ــه اس ــمش خاورمیان ــه اس ــل آنچ حداق
ــان  ــاط آن ــدان و ارتب ــش روی هنرمن ــلات پی ــکلات و معض مش
بــا جامعــه کــه بــه نظــرم جایــش در چنیــن مصاحبــه ای نیســت 
زیــرا اکنــون در منطقــۀ مــا، هنــر بــا بحــران دســت و پنجــه نــرم 
می کنــد و متاســفانه در عصــر ارتباطــات رابطــۀ ســالمی بیــن هنــر 
و جامعــه وجــود نــدارد کــه آن نیــز دلایــل مختلفــی دارد، از جمله 
سیســتم ناقــص و معیــوب آمــوزش و پــرورش، عــدم برنامــه ریزی 
ــی و فرهنگــی در ســطوح مختلــف آموزشــی، آکادمیــک  علم
ــر  ــی دیگ ــل اصل ــطح کلان. دلی ــک در س ــر آکادمی ــی غی و حت
وجــود سانســور پررنــگ در تمــام ســطوح جامعــه اســت. بــه ویــژه 
سانســوری کــه بــر همــۀ ژانرهــای هنــری و ادبــی حاکــم اســت. 
ــر این هــا وضعیــت وخیــم اقتصــادی و اوضــاع روحــی و  عــلاوه ب
روانــی افــراد جامعــه هــم هســت. تیــراژ پاییــن کتــاب، تولیــدات 
ضعیــف آثــار هنــری، اســتقبال انــدک مخاطبــان از آثــار هنــری 
ــار  ــۀ اساســی بیــن جامعــه و آث ــر فاصل ــی تاییــدی  اســت ب و ادب
هنرمنــدان معاصــر. اگــر تاچنــد ســال دیگــر ایــن بحــران ادامــه 
پیــدا کنــد، وضعیــت فرهنگــی بســیار وخیــم می شــود و فاصلــۀ 
وحشــتناک بیــن جامعــه و فرهنــگ دو چنــدان می شــود و خــلاء 
ــا یــک  ــان می خواهــد کــه ب ــن دهــه زم ــد. چندی به وجــود می آی
ــا  ــوان آن بحران ه ــزی درســت فرهنگــی بت اســتراتژی و برنامه ری

را معالجــه کــرد. 
ــپید  ــیقیدان های س ــهر موس ــما، ش ــد ش ــۀ جدی ــی: ترجم نعیم
ــا  ــه هنــر اشــاره می کنــد و رابطــه ای کــه ب ــه طــور مشــخص ب ب

ــر چیســت؟ ــارۀ جهانبینــی اث جامعــه دارد. نظــر شــما درب
حلبچــه ای: هــر دو رمــان شــهر موســیقیدان های ســپید و 
ــده اند و  ــر ش ــث منتش ــر ثال ــط نش ــه توس ــی ک ــب تاریک تصاح
ــتایش  ــه رو شــده اند، در س ــی روب ــتقبال خوب ــا اس خوشــبختانه ب
ــد در  ــر و هنرمن ــش هن ــه نق ــر ب ــن دو اث ــد. ای ــر و زیبایی ان هن
جهان بینــی  نویســنده  می پردازنــد.  فاشیســم  ســلطۀ  روزگار 
ــژه در  ــه به وی ــر در جامع ــرای هن ــژه ای ب ــگاه وی ــاص و جای خ
ــن  ــه همی ــاید ب ــت. ش ــل اس ــتبد قائ ــگ زده و مس ــع جن جوام
ــپید  ــای س ــیقیدان ه ــهر موس ــان ش ــه در آلم ــت ک ــر اس خاط
ــی  ــدان آلمان ــن منتق ــد و بهتری ــس1  ش ــزه نیلی زاک ــده جای برن
در ســتایش آن نوشــتند و اقتبــاس نمایشــی رمــان چنــد مــاه در 

ــود. ــه ب ــان روی صحن آلم
ــی  ــه فارس ــرد را ب ــات ک ــار ادبی ــیاری از آث ــما بس ــی: ش نعیم
برگرداندیــد و برعکــس. اغلــب آثــاری کــه ترجمــه کردیــد، دارای 
دغدغه هــای اجتماعــی سیاســی هســتند. بــا توجــه بــه شــناختی 
کــه از ایــن نویســندگان داریــد، نظرتــان دربــارۀ بازنمایــی شــرایط 

اجتماعــی در آثارشــان چیســت؟
ــه  ــه ای: تمــام نویســندگانی کــه آثارشــان را از فارســی ب حلبچ
ــدی  ــندگان متعه ــس، نویس ــا برعک ــردم و ی ــه ک ــردی ترجم ک
هســتند بــا دغدغــه هــای اجتماعــی و انســانی. آثــار ایــن 

نویســندگان شــاهدی بــر ایــن واقعیــت اســت کــه می توانیــم بــه 
وســیلۀ مطالعــۀ آن هــا شــرایط جامعــه، بحــران هــا و مشــکلات 
متعــددی را کــه از ســر گذراندنــد، ببینیــم. نویســندگان کــرد بــه 
ویــژه در صــد ســال اخیــر بســیار بــرای مســائل اجتماعــی ارزش 
ــام  ــۀ تم ــد آثارشــان آیین ــلاش کردن ــد و همیشــه ت ــل بوده ان قائ
ــیار  ــا بس ــال ها دغدغه ه ــن س ــد. در ای ــان باش ــای جامعه ش نم
بیشــتر شــده اســت. در کنــار نقــد حــکام، بــا جزییــات بســیاری 
شــرایط اجتماعــی جامعــه را در آثــار خــود بازنمایــی کردنــد. هنــر 
و ادبیــات از سیاســت جــدا نیســت. هیــچ ادبیــات و هنــری کــه 
ــان  ــه در جه ــت ک ــی ا س ــدارد. طبیع ــود ن ــد، وج ــی نباش سیاس
کنونــی مــا نویســندگان و اهــل هنــر بــه شــدت درگیــر مســائل 
ــش  ــه آن واکن ــند و ب ــود باش ــۀ خ ــی جامع ــی و اجتماع سیاس
ــای  ــت و دغدغه ه ــی از سیاس ــری ته ــار هن ــد. آث ــان بدهن نش
اجتماعــی آثــاری تهــی از معنــا هســتند. آثــار هنرمندانــی چــون 
ــم،  ــن ابراهی ــادر، ماردی ــوا ق ــن، هی ــیرزاد حس ــی، ش ــار عل بختی
رفیــق صابــر، شــیرکو بیکــس، لطیــف هلمــد، کــژال احمــد، همــه 
ــتند  ــی هس ــی و سیاس ــفی، اجتماع ــای فلس ــار از دغدغه ه سرش
بــه همیــن خاطــر هــم دهه هــای زیــادی آثارشــان سانســور شــده 
ــی  ــش اعظم ــدند و بخ ــم ش ــوع القل ــم ممن ــان ه ــت. خودش اس
ــار  ــی آث ــب وقت ــد. مخاط ــد گذرانده ان ــود را در تبعی ــر خ از عم
ــردم  ــج م ــد، درد و رن ــندگان را می خوان ــن نویس ــدام از ای هرک

ــد. ــی می کن ــا زندگ ــا آن ه ــد و ب ــن را می بین ــرق زمی مش
نعیمــی: ظلــم ســتیزی و مبــارزه بــا سانســور یکــی از مضامیــن 
ــف  ــرای توصی ــولا ب ــا معم ــی اســت. ام ــار عل ــار بختی ــگ آث پررن
ــل  ــتر متمای ــی رود و بیش ــی نم ــراغ واقع گرای ــه، س ــن دغدغ ای
بــه رئالیســم جادویــی اســت. بــه نظــر شــما دلیــل ایــن انتخــاب 

چیســت؟
ــه  ــد ب ــا می توان ــای دنی ــنده ای در هرج ــر نویس ــه ای: ه حلبچ
ســتم و مبــارزه علیــه آن در هــر قالــب هنــری بپــردازد از جملــه 
ــره.  ــم و غی ــم، ناتورالیس ــم، رئالیس ــی، سورئالیس ــم جادوی رئالیس
ــت  ــان اس ــندگان جه ــن نویس ــا2  از بهتری ــارگاس یوس ــو ب ماری
کــه در قالــب رئالیســم بــه بهتریــن شــکل ممکــن دربــارۀ ســتم 
ــدگان  ــدان و خوانن ــتایش منتق ــورد س ــته و م ــوری نوش و دیکتات
جهانــی قــرار گرفتــه اســت. بختیارعلــی هــم در قالــب رئالیســم 
ــم  ــم و ه ــب رئالیس ــم در قال ــده ه ــاهکارهای آفری ــی ش جادوی
سورئالیســم. بــه بــاور مــن اگــر نویســندگان دارای نبــوغ باشــند، 

ــد.  ــی بیآفرینن ــاهکارهای جهان ــبکی ش ــر س ــد در ه می توانن
نعیمــی: می دانیــم کــه در جامعــۀ امــروز مبــارزات مدنــی زنــان 
ــت و در  ــت اس ــز اهمی ــیار حائ ــالاری بس ــگ مردس ــه فرهن علی
ــه ایــن مســئله  ــد، ماننــد غــروب پروان ــاری کــه ترجمــه کردی آث
ــت  ــرد صحب ــات ک ــان در ادبی ــش زن ــارۀ نق ــود. درب ــده می ش دی

می کنیــد؟                 
حلبچــه ای:  نقــد مردســالاری، رادیکالیســم دینــی و پرداختن به 
جامعــۀ ســنتی زن ســتیز، دغدغــۀ همیشــگی نویســندگان معاصــر 
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کــرد بــوده اســت. بختیــار علــی نــه تنهــا در رمــان غــروب پروانــه، 
بلکــه در شــهر موســیقیدان های ســپید، تصاحــب تاریکــی، دریاس 
ــت.  ــه اس ــه پرداخت ــن مقول ــه ای ــدت ب ــه ش ــز ب ــا نی ــد ه و جس
ــی،  ــظ دلدادگ ــای خداحاف ــن در رمان ه ــیرزاد حس ــن ش همچنی
حصــار و ســگ هــای پــدرم و دیگــر آثــارش. رمــان خانــه گربه هــا، 
اثــر هیــوا قــادر نیــز نقــد جامعــه مــرد ســالار اســت. اگــر بخواهــم 
ــا  ــه بســیار فعــال وتوان ــن زمین ــان کــردی کــه در ای ــار زن ــه آث ب
بودنــد و آثــار درخشــانی را خلــق کردنــد، اشــاره کنــم، می توانــم 
از آثــار ادبــی بیــان ســلمان، چومــان هــردی، کــژال احمــد، چنــور 

نامــق نــام ببــرم.
نعیمــی: یکــی از ســختی هایی کــه ناشــران، مولفــان و مترجمــان 
در جامعــۀ مــا درگیــرش هســتند، بحــث مجوز اســت. بارهــا پیش 
آمــده کــه ترجمه هــای شــما بــا تاخیــر وارد بــازار شــدند و عمومــا 
مشــکلات ممیــزی وجــود داشــته. در این بــاره صحبــت می کنیــد؟ 
در نهایــت چه قــدر مجبــور بــه حــذف و سانســور شــده اید؟

ــن  ــی از بزرگتری ــم یک ــر بگوی ــت اگ ــراق نیس ــه ای: اغ حلبچ
ــگ های  ــار و س ــان حص ــتم. رم ــران هس ــور در ای ــان سانس قربانی
ــر شــیرزاد حســن را در هفــده ســالگی ترجمــه کــردم.  ــدرم اث پ
ــا سانســور چــاپ شــد. برخــی از  ــم ب ــت ســال آن ه ــد از هف بع
آثــار بختیــار علــی از جملــه؛ غــروب پروانــه بعــداز هجــده ســال 
آن هــم بــا اندکــی سانســور چــاپ شــد. آخریــن انــار دنیــا بعــداز 
ده ســال بــا اندکــی سانســور منتشــر شــد. جمشــید خــان عمویــم 
ــا  ــت ســال ب ــس از هف ــرد، پ ــاد همیشــه او را باخــود می ب ــه ب ک
سانســور چــاپ شــد. رمــان تصاحــب تاریکــی پــس از چهــار ســال 
بــا سانســور چــاپ شــد. دریــاس و جســدها پــس از دو ســال بــا 
سانســور منتشــر شــد. کتــاب خداحافــظ دلدادگــی اثــر شــیرزاد 
ــا سانســور، ســال گذشــته  حســن پــس از بیســت و ســه ســال ب
منتشــر شــد و نمایشـ ـنامۀ بــه دوزخ بی گناهــان پــس از دو 
ســال مجــوز چــاپ گرفــت. دســتگاه سانســور در ایــران متاســفانه 
بــدون دلیــل خاصــی بــا فرهنــگ و ادبیــات و کــرد مشــکل دارد 
ــران  ــا را در ای ــی آن ه ــوی چــاپ و معرف ــه جل و بســیار بی رحمان
گرفتــه اســت. امــا مــن بســیار صبــوری بــه خــرج دادم و تــلاش 
ــال های  ــر س ــن خاط ــه همی ــم. ب ــن نده ــور ت ــه سانس ــردم ب ک
زیــادی رنــج کشــیدم و تحمــل کــردم تــا آثــاری را کــه ترجمــه 
ــد و در کمــال تعهــد و مســئولیت آنهــا را  می کنــم لطمــه نخورن
ــان ایرانــی قــرار دهــم. اگــر  در دســترس خواننــدگان فارســی زب
سانســور شــدید نبــود، اســتقبال بســیاری کــه امــروزه از ادبیــات 
ــاق  ــن اتف ــش ای ــرن پی ــع ق ــک رب ــود، ی ــران می ش ــردی در ای ک
می افتــاد و ارتبــاط تنگاتنــگ فرهنگــی زیباتــر و عمیق تــری 

ــت.  ــکل می گرف ــی ش ــردی و فارس ــگ ک ــن فرهن بی
ــک معضــل اجتماعــی،  ــوان ی ــه عن ــی: نقــد پدرســالاری ب نعیم
ــار  ــت. در حص ــه اس ــندگان خاورمیان ــای نویس ــی از دغدغه ه یک
ــه.  ــن مســئله پرداخت ــه ای ــدرم، شــیرزاد حســن ب و ســگ های پ
ــد  ــی می توان ــرد این چنین ــا رویک ــات ب ــد ادبی ــر می کنی ــا فک آی

ــه  ــدرت در جامع ــا ق ــارزه ب ــنگری و مب ــت در روش ــی مثب نقش
ــد؟ ــته باش داش

ــات  ــف ادبی ــن وظای ــی از اصلی تری ــک یک ــی ش ــه ای: ب حلبچ
ــکام  ــتبداد ح ــل و اس ــدرت، جه ــه ق ــارزه علی ــنگری و مب روش
اســت بــه ویــژه در جوامعــی کــه عــرف و ســنت همچنــان جایــگاه 
خــود را دارنــد و روشــنگری و عقلانیــت آن جایــگاه شایســته کــه 
بایــد داشــته باشــند، را ندارنــد. بختیــار علــی در رمان هــای شــهر 
موســیقیدان های ســپید، تصاحــب و تاریکــی و دریــاس و جســدها 
ــه ایــن موضــوع پرداختــه و فاشیســم شــرقی را واکاوی  عمیقــاً ب
کــرده اســت. این گونــه ادبیــات مســئولیت پذیر،  اجتماعــی، 
ــغ  ــر تی ــدت زی ــتبدادزده به ش ــع اس ــکال در جوام ــد و رادی منتق
سانســور می رونــد امــا خوشــبختانه خواننــدگان هوشــیار و 
ــی  ــا زندگ ــا آن ه ــد و ب ــف می کنن ــار را کش ــن آث ــر ای خوش فک
ــنگر  ــان های روش ــری انس ــی و فک ــوراک روح ــرا خ ــد زی می کنن
ــه تنهــا در  ــار برجســته ای ا ســت کــه ن و خــوش فکــر همیــن آث
مشــرق زمیــن بلکــه در مغــرب زمیــن مــورد ســتایش منتقدیــن و 

ــد. ــرار گرفته ان ــندگان ق نویس
نعیمــی: مخاطبــان فارســی زبــان بــا ادبیــات کــرد ارتبــاط خوبی 
ــا بیســت و  ــا ب ــار دنی ــن ان ــال آخری ــه طــور مث ــد. ب ــرار کردن برق
شــش بــار تجدیــد چــاپ، در حــوزۀ نشــر بســیار موفــق بــود. آیــا 
در برگــردان فارســی بــه کــردی هــم ایــن موفقیــت وجود داشــته؟ 
چــون شــما در ترجمــۀ فارســی بــه کــردی هــم ســراغ آثــاری بــا 
دغدغــۀ اجتماعــی رفتیــد. مثــلا نمایشــنامه های محمــد یعقوبــی 
را ترجمــه کردیــد. واکنــش مخاطبــان دراین بــاره چگونــه بــوده؟

ــر اشــاره کــردم خوشــبختانه  ــان کــه پیش ت ــه ای: همچن حلبچ
خواننــدگان فهیــم ایرانــی اســتقبال خوبــی از ترجمه هایــم کردنــد 
ــتند.  ــم هس ــن ترجمه های ــاپ تازه تری ــر چ ــدام پیگی ــور م و به ط
ــو  ــرای گفت وگ ــران ب ــف ای ــران و شــهرهای مختل ــواره در ته هم
ــوت  ــرده ام، دع ــه ک ــه ترجم ــرد ک ــات ک ــی ادبی ــد و بررس و نق
ــنامه های  ــددی از نمایش ــای متع ــه اجراه ــان ک ــوم. همچن می ش
محمــد یعقوبــی در بیشــتر شــهرهای کردســتان عــراق و کســب 
جوایــز، نشــان دهنــدۀ اســتقبال مــردم کردســتان از آثــار  
ــه  ــم ب ــان بیاوری ــر و  ایم ــد دیگ ــاب  تول ــت. کت ــی زبان اس فارس
آغــاز فصــل ســرد از فــروغ فرخــزاد و دفترهــای اشــعار ســهراب 
ســپهری از جملــه صــدای پــای آب، ماهیــچ مــا نــگاه، مســافر و 
حجــم ســبز در کردســتان عــراق بارهــا تجدیــد چــاپ شــده اند. 
همچنیــن آثــاری از شــاعران معاصــر از جملــه ســید علــی 
ــظ موســوی، شــهاب مقربیــن،  صالحــی، شــمس لنگــرودی، حاف
ــوی،  ــاس عل ــی، الی ــا ملکوت ــدی، بیت ــدا عمی ــاز موســوی، آی گران
گــروس عبدالملکیــان و غیــره در کردســتان عــراق بســیار 
ــراق  ــتان ع ــران و کردس ــد. در ای ــرار گرفته ان ــتقبال ق ــورد اس م
ــه  ــردم از جمل ــم کســب ک ــر ترجمه های ــددی به خاط ــز متع جوای
ــی  ــزه جهان ــاب ســلیمانیه، جای ــی نمایشــگاه کت ــزه بین الملل جای
یونیســکو، جایــزه زریــن احمــد هــردی، جایــزه موسســه فرهنگــی
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ادبی گلاویژ، جایزه اتحادیه نویسندگان کرد و غیره.
نعیمی: در حال حاضر مشغول ترجمۀ کار جدیدی هستید؟

حلبچــه ای: در حــال حاضــر رمانــی از بختیــار علــی را ترجمــه 
می کنــم کــه فصــل بــه فصــل باهــم پیــش می رویــم و نویســنده 
هــر فصلــی را کــه می نویســد، برایــم می فرســتد و مــن بــه 
ــی و  ــخه های فارس ــت نس ــرار اس ــم. ق ــه می کن ــی ترجم فارس
ــا هــم چــاپ شــوند. تــا نوشــتار رمــان  کــردی رمــان همزمــان ب
بــه طــور کامــل پایــان برســد، عنوانــی برایــش انتخــاب می شــود. 
ــی را  ــد یک ــر بخواهی ــود، اگ ــای خ ــان ترجمه ه ــی: در می نعیم
بــه مخاطبــان مــا پیشــنهاد بدهیــد، کــدام را انتخــاب می کنیــد؟
حلبچــه ای: ناچــارم بــه پاســخی تقریبــاً تکــراری پنــاه ببــرم کــه

ــا  ــن آن ه ــی بی ــتند و فرق ــم هس ــد فرزندان ــارم مانن ــم آث می گوی
نیســت. مــن کــه فرزنــدی نــدارم و فرزنــدان واقعــی مــن 
ترجمه هایــم هســتند، بســیار ســخت اســت برایــم نــه تنهــا یــک 
ــان شــصت و  ــم از می ــا را ه ــا از آنه ــج، شــش ت ــه پن ــاب بلک کت
چنــد کتابــی کــه از فارســی بــه کــردی و برعکــس منتشــرکرده ام، 
انتخــاب کنــم. امــا اگــر ناگزیــر باشــم رمان هــای تصاحــب 
تاریکــی ، شهرموســیقیدان های ســپید و آخریــن انــار دنیــا را 

پیشــنهاد می دهــم. 
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